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Legenda:

Produttore &
data di produzione

Attenzione

LOT Numero del lotto Marchio di conformità CE

Rispettare le istruzioni 
per l’uso

Dispositivo Medico

Numero articolo Vettore dati UDI

 
Conservare in un luogo 
asciutto

Manutenzione/Pulizia/Disinfezione:
Il lettino non necessita di manutenzione durante l’uso. Tuttavia, l‘utente deve ispezionare il lettino almeno ogni 
6 mesi per assicurarsi che sia in buone condizioni. A tal fine, è necessario controllare che tutti i collegamenti a 
vite siano serrati a sufficienza! Temperature ambiente inferiori a 7 °C provocano ruggine sulle parti cromate! 
Le nostre superfici possono essere pulite con un panno asciutto o umido. Durante la lavorazione a umido, 
asciugare la superficie.

ATTENZIONE! Non utilizzare un panno molto umido per evitare che l‘acqua penetri all‘interno 
degli elementi strutturali.

Non utilizzare detergenti contenenti additivi abrasivi! Tali prodotti possono danneggiare e graffiare le superfici 
(compreso il cromo). Evitare il contatto delle superfici cromate con alogeni come fluoro, iodio, bromo o cloro/
cloruro (es. acido cloridrico) o loro derivati, poiché ciò potrebbe distruggere il rivestimento di cromo e nichel. 
Le parti cromate non possono sostituire l‘acciaio di alta qualità nel campo dell‘igiene!

Le basi di sostanze biologicamente attive nei disinfettanti a noi noti provocano danni alla superficie se il prodotto 
viene selezionato erroneamente e utilizzato in modo errato. Per la disinfezione si consigliano preparati “Mi-
krozid sensitive Liquid” (prodotto liquido) e “Mikrozid sensitive Wipes” (salviette) prodotte dall’azienda 
Schülke & Mayr*. Particolare attenzione deve essere posta per garantire che tutte le sostanze attive vengano 
rimosse dalla superficie dopo un breve tempo di esposizione (1 minuto), altrimenti la superficie (comprese 
le superfici in acciaio inox!) potrebbe danneggiarsi a causa del contenuto di composti clorurati, in particolare 
della corrosione. Non consentire al prodotto di penetrare negli elementi strutturali, poiché l‘aumento della 
concentrazione di residui di sostanza attiva che si verifica in questi luoghi può portare alla successiva distru-
zione con perdita delle funzioni degli elementi meccanici. Per questo non disinfettare mai a spruzzo! Dopo 
un certo tempo di esposizione, tutti i residui di sostanze attive devono essere rimossi per prevenire ulteriori 
danni. Se non si rispetta questa raccomandazione, la vita del lettino potrebbe essere notevolmente ridotta. 
Nonostante le nostre raccomandazioni per l‘uso di disinfettanti, l‘utente non è esonerato dall‘obbligo di essere 
critico nei confronti della disinfezione della superficie del lettino. In caso di dubbio, contattare il produttore del 
disinfettante, poiché solo lui può fornire una risposta sull‘idoneità di questo prodotto e segnalare eventuali 
modifiche apportate alla formula del principio attivo. I potenziali danni al materiale possono diventare visibili 
solo dopo un lungo tempo di esposizione.

Rivestimento in ecopelle
La tappezzeria non richiede cure particolari per preservare il materiale. Pulire lo sporco normale sulla tappezzeria 
con un panno umido e poi strofinare con un panno asciutto. In caso di sporco intenso, pulire con acqua saponata 
priva di grasso. Non utilizzare mai solventi o detergenti grassi! Proteggi il rivestimento da sebo, soluzioni a base 
di alcol e creme - rischio di degrado del materiale!
È necessaria una particolare attenzione quando si utilizzano disinfettanti!

*Schülke & Mayr GmbH, Robert-Koch-Str. 2, D-22851 Norderstedt 
   Fax 49 40 521 00 - 318, www.schuelke.com

Condizioni ambientali: Temperatura del locale (non inferiore a 7 °C)

Smaltimento: Il prodotto deve essere smaltito in conformità con le normative ambientali locali.

Accessori: Portarotolo di carta per lettino largo 65 cm, cromato.

Pezzi di ricambio: Tappi di chiusura 4 pz. 1 set, 
                                               supporto per rotolo di carta, blocco della posizione, 
                                               cerniere (compresi i bulloni).

Informazioni per utenti e pazienti

Tutti gli incidenti gravi legati al dispositivo devono essere immediata-
mente segnalati al produttore ed alle autorità competenti del rispettivo 
Stato membro in cui si trova l‘utente e/o il paziente.
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Estimado cliente: gracias por haber elegido el producto de KaWe. Nuestros productos destacan por su alta calidad y duración. Este producto de KaWe cumple las disposiciones del 
Reglamento (UE) 2017/745 (Reglamento Europeo sobre Aparatos Sanitarios), de acuerdo con el cual pertenece a la clase I de productos sanitarios. 
 

Antes de usar el producto, léase atentamente todo este manual de empleo y cumpla las instrucciones de seguridad. 
El manual se guardará cerca de la camilla en un lugar fácilmente accesible para todos los usuarios.

Destino: La camilla está destinada para el examen, el descanso y el tratamiento de pacientes en centros médicos.

Carga nominal: 400 kg con carga estática, 135 kg con carga dinámica

Usuario: El producto sólo podrá ser usado por el personal autorizado o por personas que hayan recibido las instrucciones necesarias.

Pacientes destinatarios: Todos los que correspondan a la carga indicada.

Contraindicaciones: Se considerará indebido cualquier otro uso del instrumento o su empleo con fines distintos a los que se indican más arriba. El fabricante no se hará cargo de los 
desperfectos causados por el uso indebido del instrumento. En este caso, todos los riesgos serán asumidos exclusivamente por el usuario. 
- ¡La camilla no se podrá usar para el masaje o las prácticas quirúrgicas!

Instrucciones de seguridad: 
• La camilla está destinada para examinar y curar a los pacientes, así como para realizar distintos procedimientos. Otros usos pueden causar accidentes o deteriorar el producto. 
   La camilla no se podrá recomponer. En caso de intervenciones indebidas, nuestra garantía y el certificado CE dejarán de surtir efecto.
• La sección de cabeza sólo puede recibir la carga de la cabeza y, parcialmente, de la parte superior del tronco del paciente. 
   La sección de cabeza nunca se podrá usar como asiento ni cargar por un extremo con un peso que supere los 10 kg.
• ¡La camilla no se podrá usar para el masaje o las prácticas quirúrgicas!
• ¡No se podrá exceder la capacidad de carga de la camilla!
• ¡La camilla no se podrá usar sin barreras laterales o con barreras laterales bajas para descansar o despertarse! ¡Es obligatorio usar siempre dos barreras laterales!
• ¡Se prohíbe equipar la camilla de rodillos o ruedas!
• Los trabajos de reparación sólo se podrán realizar por el personal cualificado.
• Para proteger al paciente, se deberá usar el recubrimiento sanitario protector para el revestimiento.
• Si se detectan cambios atípicos, sonidos extraños u otras amenazas a la hora de usar el producto, póngase en contacto con nosotros inmediatamente. 
   La camilla no se podrá seguir usando hasta que no se averigüen las causas.
• No exceda la carga nominal: 400 kg con carga estática, 135 kg con carga dinámica.

Montaje y mantenimiento
Las imágenes de los componentes no corresponden nunca a sus verdaderas dimensiones y sólo sirven para ilustrar el principio de montaje.   

Instrucciones básicas: Las piezas representadas sólo se suministrarán como juego complementario si no se habían instalado previamente. No use nunca destornilladores eléctricos ni 
llaves de tuercas, ya que estas piezas no están diseñadas para ello y se podrán deteriorar. Para posicionar las piezas unas respecto a otras de forma óptima, es necesario enroscar todos 
los pernos a mano y apretarlos definitivamente en cruz al final del montaje. Si las piezas se han deteriorado como resultado de un montaje incorrecto, el cambio sólo se podrá realizar 
por un pago adicional.

Manual de empleo Camilla médica

Recomendamos 
realizar el montaje 
por dos personas. 3 (1x) 1 (1x)

2 (1x) Cada pata tiene un orificio 
para colocar el soporte de 
los rollos de papel.

Piezas
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Las patas del elemento 2 (en la zona de la sección de cabeza de la camilla) tienen en su parte superior 
dos orificios situados el uno enfrente del otro. Coloque el rollo de papel a en el soporte del rollo de 
papel b y encastre primero un extremo del soporte sin ranura en el orificio de la pata (véase la figura).
Luego encastre el otro extremo del sujetador de los rollos de papel b con ranura en el orificio de la 
pata que esté situado enfrente (véase la figura),
procurando que la ranura se encuentre en el interior de la pata para evitar el desprendimiento.
Ahora, si es necesario, se puede extender el papel y cubrir la camilla para proteger al paciente.

El ángulo de inclinación de la sección de 
cabeza se puede regular en 9 posiciones. 

Levante la sección de cabeza desde la parte extrema de la camilla. 
Coloque la sección bajo el ángulo necesario hasta oír el clic. Para bajar 
la sección de cabeza, es necesario volver a levantarla hasta el tope por 
el lado extremo. Hecho esto, baje la sección hasta la posición más baja.
Ahora puede volver a colocar la sección de cabeza en cualquier otra 
posición. Al realizar la regulación, sujete con cuidado la sección de 
cabeza con la mano. La parte saliente de la base de la almohada (de 
acuerdo con с DIN EN ISO 13857) protege la mano o los dedos contra 
el apriete.

Regulación del ángulo de inclinación de la sección de cabeza Instalación del soporte de rollos de papel

Parte 2a

b Ran
Parte 2

0-34°

Para no se deteriore la tapicería, 
la vuelta a la camilla la deben dar 
dos personas. Al darle la vuelta, 
es necesario sujetar la sección 
de cabeza por el bastidor con la 
mano.

3 1

2

5

Antes de empezar el montaje, alinee el 
pasador roscado (A), situado en la barra 
longitudinal, con su eje longitudinal. 
Hecho esto, coloque los grupos de las patas a 
mano y apriételos definitivamente en cruz.
Al final, fije el mecanismo elevador de la sec-
ción de cabeza (véase la figura a la derecha) 
con la camilla en posición representada. 

Llave hexagonal SW4

2 y 3

4

A
5

Para colocar y fijar el mecanismo 
elevador de la sección de cabeza 
en el bastidor previamente, es 
necesario tirarlo hacia arriba.

Montaje
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Simbología:

Fabricante &
fecha de fabicación

Atención

LOT Número del lote Marca de conformidad UE

Por favor, siga las
instrucciones de uso

Producto sanitario

Número del artículo Soporte de datos UDI

 Guardar en lugar seco

Mantenimiento técnico / Limpieza / Desinfección:
La camilla no requiere mantenimiento técnico durante su uso. Sin embargo, el usuario deberá examinar la 
camilla con una periodicidad mínima de 6 meses para comprobar que se encuentre en buen estado. Para ello 
debe comprobar que todas las uniones empernadas estén bien apretadas. ¡La temperatura inferior a los 7 °C en 
los espacios hace que los elementos cromados se oxiden! Nuestras superficies se pueden limpiar con bayetas 
húmedas y secas. Al realizar el tratamiento húmedo, es obligatorio enjugar la superficie hasta que quede seca.

¡ATENCIÓN! No use bayetas demasiado húmedas para evitar que el agua penetre en el interior de 
los elementos estructurales.

¡No usar detergentes que contengan aditivos abrasivos! Estos productos pueden deteriorar o rasgar las superficies 
(incluyendo las cromadas). Impida que las superficies cromadas entren en contacto con halógenos, como el 
flúor, el yodo, el bromo y el cloro / cloruro (por ejemplo, el ácido sulfúrico) o sus derivados, ya que esto puede 
causar la destrucción del recubrimiento cromado y niquelado. ¡Las partes cromadas no pueden sustituir el 
acero de alta calidad en el ámbito de la higiene! Las bases de sustancias biológicamente en productos des-
infectantes que conocemos causan el deterioro de la superficie su el producto se elige de forma errónea y se 
usa incorrectamente. Recomendamos usar para la desinfección los productos «Mikrozid sensitive Liquid» 
(producto líquido) y «Mikrozid sensitive Wipes» (bayetas), fabricados por la empresa Schülke & Mayr*. Hay 
que fijarse especialmente en que todas las sustancias activas se eliminen de la superficie durante una exposición 
rápida (1 minuto) del desinfectante. En el caso contrario, el contenido de los compuestos de cloruro puede 
deteriorar la superficie (incluyendo las superficies de acero inoxidable), especialmente por la corrosión. Impidan 
que la sustancia penetre en los elementos estructurales, ya que el aumento de la concentración de los restos 
de sustancias activas en estas zonas puede causar la destrucción de elementos mecánicos y la pérdida de sus 
funciones. Por esta razón, la desinfección nunca se puede realizar mediante la aspergencia. Tenga en cuenta 
que es necesario eliminar todos los restos de sustancias activas tras un tiempo de exposición determinado 
para prevenir los deterioros posteriores. Si no cumple con esta recomendación, la vida útil de la camilla puede 
reducirse drásticamente. Pese a nuestras recomendaciones de uso de desinfectantes, el usuario no se exime 
de la obligación de tener una actitud crítica ante la desinfección de la superficie de la camilla. En caso de duda, 
consulte al fabricante del desinfectante, ya que es el único quien puede dar una respuesta sobre su aptitud e 
informar sobre cualquier modificación de la fórmula de la sustancia activa. Tenga en cuenta que los deteriores 
potenciales del material pueden hacerse visibles tras una exposición prolongada.

Tapicería de cuero artificial
La tapicería no requiere manutención especial para conservar el material. Limpie la tapicería de la suciedad 
común con bayeta húmeda y repásela después con bayeta seca. Si la tapicería está muy ensuciada, realice la 
limpieza con agua jabonosa desengrasada. ¡No use nunca ningún disolvente o detergente que contenga de 
grasa! ¡Proteja la tapicería contra grasas cutáneas, soluciones con contenido alcohólico y cremas, ya que son 
capaces de destruir el material!
¡Tenga especial cuidado a la hora de aplicar desinfectantes!

*Schülke & Mayr GmbH, Robert-Koch-Str. 2, D-22851 Norderstedt 
   Fax 49 40 521 00 - 318, www.schuelke.com

Condiciones ambientales: Temperatura ambiental (no inferior a los 7 °C)

Disposición final: El producto se someterá a disposición final de acuerdo con las normas locales de 
protección del medio ambiente.

Accesorios: Soporte de rollos de papel para camillas de 65 cm de ancho, cromado.

Piezas de repuesto: Tapones 4 psz en el juego, soporte de rollos de papel, 
			         fijador de la posición,  
   			         uniones articuladas (incluyendo los pernos).

Información para usuarios y pacientes

Se informará inmediatamente sobre todos los incidentes graves rela-
cionados con el producto al fabricante y a las autoridades competentes 
del Estado miembro correspondiente en el que se encuentre el usuario 
y/o el paciente.
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Caro consumidor! Agradecemos a sua escolha a favor do produto KaWe. Nossos produtos são de alta qualidade e durabilidade. Presente produto da KaWe cumpre as disposições da 
Regulamentação (UE) 2017/745 (Regulamentação Europeia de Dispositivos Médicos) e, de acordo com esta Regulamentação, pertencem à classe I de produtos médicos.  
 

Por favor, leia atentamente o manual do utilizador completo antes de utilizar e observe as instruções de segurança. 
O manual deve ser guardado junto ao sofá-cama, num local facilmente acessível a cada utilizador.

Finalidade: O sofá-cama destina-se a examinar, descansar e tratar doentes em salas médicas.

Carga nominal: 400 kg de carga estática, 135 kg de carga dinâmica

Utilizador: A utilização só deve ser feita por pessoal autorizado ou por pessoas que tenham sido devidamente instruídas.

Grupo alvo de pacientes: Todos os que cumprem a carga especificada.

Contra-indicações: Qualquer outro uso ou uso que não seja o especificado acima será considerado impróprio. 
O fabricante não pode ser responsabilizado por qualquer dano resultante de tal uso. Neste caso, todos os riscos são suportados exclusivamente pelo utilizador. 
- O sofá-cama não deve ser usado para massagem ou prática cirúrgica!

Instruções de segurança: 
• O sofá-cama destina-se ao exame e tratamento de doentes, bem como à realização de procedimentos. Qualquer outra utilização poderia conduzir a acidentes ou danos no produto. 
   O sofá-cama não pode ser reconstruido. Em caso de interferência indevida, a nossa garantia e certificado CE expirarão.
• A secção do topo só pode ser carregada com a cabeça e parte do tronco superior do doente, não se pode sentar na secção do topo, 
   nem carregada na borda com peso superior de 10 kg.
• O sofá-cama não deve ser usado para massagem ou prática cirúrgica!
• Observe a capacidade de carga do sofá-cama!
• Não utilize o sofá-cama sem calhas laterais ou com as calhas laterais abaixadas para descansar ou acordar, utilize sempre ambas as calhas laterais!
• O sofá-cama não deve ser equipado com rodas ou rodízios!
• As reparações só devem ser efectuadas por pessoal formado.
• Para proteger o paciente, por favor utilizar uma cobertura de protecção médica para estofos.
• No caso de alterações atípicas, sons invulgares ou outros perigos durante a utilização, por favor contacte-nos imediatamente. 
   O uso posterior do sofá-cama é proibido até que a causa seja identificada.
• Observe a carga nominal: 400 kg de carga estática, 135 kg de carga dinâmica.

Instalação e manutenção
As ilustrações dos componentes não correspondem de forma alguma às dimensões reais e servem apenas para a compreensão do princípio de montagem.

Instruções básicas: As peças aqui mostradas são fornecidas como um kit anexo apenas se não tiverem sido previamente instalados. Por favor, nunca utilize chaves de fendas eléctricas 
ou chaves de catraca, pois estas peças não são concebidas para este fim e podem ser danificadas. Para um posicionamento óptimo das peças em relação umas às outras, todos os para-
fusos são aparafusados à mão antes de serem finalmente aparafusados em cruz no final da montagem. Se as peças tiverem sido danificadas devido a montagem inadequada, só serão 
substituídas mediante pagamento de uma taxa.

Instruções de utilização do sofá-cama médico

Recomendamos que 
duas pessoas façam 
a montagem. 3 (1x) 1 (1x)

2 (1x) Cada pé tem um orifício 
para fixar um suporte de 
rolos de papel

Peças



18 19

Nos pés do elemento 2 (na área da secção do topo do sofá-cama) existem dois orifícios um do outro 
na parte superior dos pés. Empurrar o rolo de papel a no suporte do rolo de papel b e inserir primeiro 
uma extremidade do suporte do rolo de papel sem a ranhura no orifício (ver imagem) na haste.
Depois inserir o suporte do rolo de papel b com a outra extremidade mostrando a ranhura no buraco 
no pé oposto (ver imagem),
Certifique-se de que a ranhura está dentro do pé para evitar que salte para fora.
O papel pode agora ser desembrulhado se necessário e colocado no sofá-cama para proteger o paciente.

A secção do topo pode ser ajustada 
a 9 ângulos diferentes.

Levantar a secção do topo a partir do fim do sofá-cama. Trazer a secção 
para o ângulo desejado até que ela se encaixe. Para baixar a secção do 
topo, levantá-la novamente desde a face final até parar. Depois baixar 
a secção para a sua posição mais baixa.
Pode agora colocar novamente a secção do topo em qualquer outra 
posição. Apoie a secção do topo suavemente com a mão durante o 
ajustamento. A protrusão da base da almofada (em conformidade com 
DIN EN ISO 13857) proporciona protecção contra beliscões da mão ou 
dos dedos.

Ajuste do ângulo da secção do topo Instalação do suporte do rolo de papel

Parte 2a

b Ran
Parte 2

0-34°

A fim de proteger os estofos, virar 
o sofá-cama devem no mínimo 
duas pessoas! - Certifique-se de 
que a secção do topo é suportada 
pela armação com a mão quando 
a virar.

3 1

2

5

Alinhar a haste roscada (A) no degrau lon-
gitudinal com o eixo longitudinal do degrau 
antes da montagem. 
Depois pré-instalar os grupos de pernas à 
mão e depois apertá-los finalmente de forma 
cruzada.
Finalmente bloquear o mecanismo de eleva-
ção da secção do topo (ver imagem à direita), 
com o sofá-cama na posição mostrada. Chave hexagonal SW4

2 e 3

4

A
5 O mecanismo de elevação da 

secção do topo deve ser puxado 
para cima para o inserir na 
estrutura que já foi montada 
e fixada.

Montagem
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Legenda:

Fabricante &
data de produção 

Atenção

LOT Número do lote Símbolo de conformidade UE

Por favor, segue as 
instruções de uso

Produto médico

Número do artigo Suporte de dados UDI

 
Armazenar num local 
seco

Manutenção / Limpeza / Desinfecção:
O sofá-cama não requer a manutenção durante o funcionamento. Contudo, o utilizador deve inspeccionar o 
sofá-cama pelo menos de 6 em 6 meses para garantir que está em bom estado. Para este fim, verifique todas 
as ligações aparafusadas para uma estanqueidade suficiente! Temperaturas ambientes inferiores a 7 °C levam 
ao enferrujamento das peças cromadas! As nossas superfícies podem ser limpas com um pano seco ou húmido. 
Quando se efectua uma limpeza húmida, esfregar a superfície até ficar seca.

ATENÇÃO! Não utilizar um pano muito húmido para evitar a entrada de água no interior do membro 
estrutural.

Não utilize produtos de limpeza que contenham aditivos abrasivos! Tais produtos podem danificar superfícies 
(incluindo as cromadas). Não permitir que superfícies cromadas entrem em contacto com halogéneos tais 
como flúor, iodo, bromo ou cloro/cloreto (por exemplo, ácido clorídrico) ou os seus derivados, uma vez que 
isto pode destruir o revestimento de cromo e níquel. As peças cromadas não podem substituir o aço inoxidável 
no campo da higiene!

As bases conhecidas de substâncias bioactivas em desinfectantes levam a danos superficiais se o produto 
errado for seleccionado e aplicado incorrectamente. Para a desinfecção, recomendamos os seguintes produtos: 
«Mikrozid sensitive Liquid» (agente líquido) e «Mikrozid sensitive Wipes» (panos) fabricados por Schülke 
& Mayr*. Deve ter-se o cuidado de assegurar que todos os agentes activos são removidos da superfície após um 
curto tempo de exposição (1 minuto), caso contrário a superfície (incluindo superfícies de aço inoxidável) pode 
ser danificada, especialmente por corrosão, devido aos compostos clorados contidos. Não permitir que o produto 
penetre nos elementos estruturais, uma vez que o aumento da concentração de resíduos de ingredientes activos 
que ocorre nestas áreas pode levar a uma decomposição subsequente com perda da função dos elementos 
mecânicos. Por esta razão, nunca efectue a desinfecção por pulverização! Tenha em mente que, após um certo 
tempo de exposição, todos os resíduos dos ingredientes activos devem ser removidos para evitar mais danos. 
Se não seguir esta recomendação, a vida útil do sofá-cama pode ser consideravelmente reduzida. Apesar das 
nossas recomendações sobre o uso de desinfectantes, o utilizador não está isento da obrigação de desinfectar 
criticamente a superfície do sofá-cama. Em caso de dúvida, contactar o fabricante do desinfectante, pois só ele 
pode dar uma resposta quanto à adequação do produto e informá-lo de quaisquer alterações feitas à fórmula 
do ingrediente activo. Tenha em atenção que os potenciais danos no material podem tornar-se visíveis apenas 
após um longo período de exposição.

Estofos em couro artificial
Os estofos não necessitam de manutenção especial para preservar o material. Limpar a sujidade comum nos 
estofos com um pano húmido e depois enxugar com um pano seco. Em caso de sujidade pesada, limpar com 
água desengordurada com sabão. Nunca use solventes ou produtos de limpeza gordurosos! Proteja os estofos 
contra a gordura da pele, soluções contendo álcool e cremes - risco de deterioração do material!
É necessário um cuidado especial quando se utilizam desinfectantes!

*Schülke & Mayr GmbH, Robert-Koch-Str. 2, D-22851 Norderstedt 
   Fax 49 40 521 00 - 318, www.schuelke.com

Condições ambientais:  Temperatura ambiente (não inferior 7 °C)

Eliminação: Eliminar o produto de acordo com os regulamentos ambientais locais.

Acessórios: Suporte de rolos de papel para sofá-cama-cama de 65 cm de largura, cromado.

Peças sobressalentes: 4 peças de fichas no kit, suporte de rolos de papel, 
			               suporte de posição, dobradiças (incluindo parafusos).

Informações para usuários e pacientes

Todos os incidentes graves envolvendo o produto devem ser relatados 
imediatamente ao fabricante e às autoridades competentes do Estado-
membro relevante no qual o usuário e/ou paciente está localizado.
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Уважаемый покупатель, спасибо, что выбрали продукт KaWe. Наши продукты отличаются высоким качеством и долговечностью. Этот продукт от KaWe соответствует положениям 
постановления (ЕС) 2017/745 (Европейское постановление о медицинской продукции) и согласно тому постановлению, относится к I классу медицинской продукции.  
 

Пожалуйста, перед использованием внимательно ознакомьтесь с полным текстом настоящего руководства по применению и соблюдайте 
указания по технике безопасности. 
Руководство должно аккуратно храниться рядом с кушеткой в легкодоступном для каждого пользователя месте.

Назначение: Кушетка предназначена для обследования, отдыха и лечения пациентов в помещениях медицинского назначения.

Номинальная нагрузка: 400 кг при статической нагрузке, 135 кг при динамической нагрузке

Пользователь: Использование должно осуществляться только авторизованным персоналом или лицами, прошедшими соответствующий инструктаж.

Целевая группа пациентов: Все, кто соответствует указанной нагрузке.

Противопоказания: Любое иное использование или использование не по указанному целевому назначению считается ненадлежащим. Производитель не несет 
ответственности за ущерб, возникший в результате такого использования. В этом случае все риски берет на себя исключительно пользователь. 
- Кушетку нельзя использовать для массажа или хиропрактики!

Указания по технике безопасности:
• Кушетка предназначена для обследования, лечения пациентов, а также для проведения процедур. Иное применение может привести к несчастным случаям или  
   повреждениям изделия. Кушетку нельзя перестраивать. В случае недопустимых вмешательств прекращается действие нашей гарантии и сертификата СЕ.
• Головная секция может нагружаться только головой и частично верхней частью туловища пациента, на головной секции ни в коем случае нельзя сидеть или нагружать  
   ее с краю более чем 10 кг.
• Кушетку нельзя использовать для массажа или хиропрактики!
• Соблюдайте грузоподъемность кушетки!
• Не используйте кушетку без боковых ограждений или с опущенными боковыми ограждениями для отдыха или пробуждения, 
   всегда используйте два боковых ограждения!
• Запрещается оснащать кушетку роликами или колесиками!
• Ремонтные работы должны производиться только обученным персоналом.
• Для защиты пациента используйте, пожалуйста, медицинское защитное покрытие для обивки.
• При выявлении нетипичных изменений, посторонних звуков или иных угроз в процессе использования, просим немедленно связаться с нами. 
   Дальнейшее использование кушетки запрещено до выявления причин.
• Соблюдайте номинальную нагрузку: 400 кг при статической нагрузке, 135 кг при динамической нагрузке.

Монтаж и обслуживание
Изображения комплектующих ни в коем случае соответствуют реальным размерам и служат исключительно для понимания принципа сборки.    

Основные инструкции: Изображенные здесь детали поставляются в виде прилагаемого комплекта только в том случае, если они не были предварительно установлены. 
Пожалуйста, ни в коем случае не используйте электрические отвертки или гаечные ключи с трещоткой, так как эти детали не рассчитаны на это и могут быть повреждены. 
Для оптимального позиционирования деталей относительно друг друга все болты предварительно вкручиваются рукой, а затем в конце монтажа окончательно закручиваются 
крест-накрест. Если детали были повреждены в результате ненадлежащего монтажа, замена будет осуществляться только за отдельную плату.

Руководство по применению Кушетка медицинская

Мы 
рекомендуем 
производить 
сборку вдвоем.

3 (1x) 1 (1x)

2 (1x)
На каждой ножке есть 
отверстие для крепления 
держателя бумажных 
рулонов

Детали
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На ножках элемента 2 (в области головной секции кушетки) в верхней их части находятся 
два отверстия, расположенные напротив друг друга. Насадите рулон бумаги a на держатель 
бумажного рулона b и вставьте сначала один конец держателя без паза в отверстие (см. 
изображение) на ножке.
Затем вставьте держатель бумажных рулонов b другим концом с пазом в отверстие ножки 
напротив (см. изображение),
при этом следите за тем, чтобы паз в целях предотвращения выскакивания находился внутри 
ножки. Теперь при необходимости можно отмотать бумагу и постелить ее на кушетку для 
защиты пациента.

Возможны 9 положений регулировки 
угла наклона головной секции.

Поднимите головную секцию с торцевой стороны кушетки. 
Доведите секцию до желаемого угла до щелчка. Чтобы опустить 
головную секцию, необходимо снова поднять ее с торцевой 
стороны до упора. Затем опустите секцию до самого нижнего 
положения.
Теперь Вы снова можете установить головную секцию в любое 
другое положение. Во время регулировки ос торожно 
поддерживайте головную секцию рукой. Выступ основания 
подушки (в соответствии с DIN EN ISO 13857) обеспечивает защиту 
руки или пальцев от защемления.

Регулировка угла наклона головной секции Установка держателя бумажных рулонов

Часть 2a

b Паз
Часть 2

0-34°

В целях сохранности обивки 
переворачивайте кушетку 
только вдвоем! – Следите 
за тем, чтобы во время 
переворачивания головная 
секция поддерживалась рукой 
за раму.

3 1

2

5

До начала монтажа выровнять шпильку с 
резьбой (A), находящуюся в продольной 
перекладине, относительно продольной 
оси перекладины. 
После этого предварительно от руки 
установить группы ножек, а затем 
окончательно затянуть крест-накрест.
В конце зафиксировать подъемный 
механизм головной секции (см. 
изображение справа), при этом кушетка 
должна находиться в изображенном 
положении. Шестигранный ключ SW4

2 и 3

4

A
5 Подъемный механизм 

головной секции необходимо 
потянуть вверх, чтобы 
вставить его в уже 
смонтированную раму и 
зафиксировать.

Монтаж
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Расшифровка символов:

Производитель и
дата производства  

Внимание

LOT Номер партии Знак соответствия CE

Пожалуйста, 
соблюдайте 
руководство по 
применению

Медицинское изделие

Номер артикула Носитель данных UDI

 Хранить в сухом месте

Техническое обслуживание / Очистка / Дезинфекция:
Кушетка в процессе эксплуатации не требует технического обслуживания. Тем не менее, пользователь 
должен минимум каждые 6 месяцев производить осмотр кушетки, чтобы убедиться в ее надлежащем 
состоянии. С этой целью необходимо проверить все болтовые соединения на достаточность затяжки! 
Температура в помещениях ниже 7 °C приводит к появлению ржавчины на хромированных элементах! 
Наши поверхности можно протирать как сухой, так и влажной салфеткой. При влажной обработке 
необходимо вытереть поверхность насухо.

ВНИМАНИЕ! Не используйте сильно мокрую салфетку во избежание попадания воды внутрь 
конструктивных элементов.

Не используйте чистящие средства, содержащие абразивные добавки! Такие средства могут повредить 
и поцарапать поверхности (в том числе хромированные). Не допускайте контакта хромированных 
поверхностей с галогенами, такими как фтор, йод, бром или хлор/хлорид (например, соляная кислота) 
или их производными, так как это может привести к разрушению хромированного и никелевого 
покрытия. Хромированные части не могут заменить высококачественную сталь в области гигиены!

Известные нам основы биологически активных веществ в дезинфицирующих средствах приводят 
к повреждению поверхности при ошибочном выборе средства и неправильном применении. Для 
дезинфекции мы рекомендуем препараты «Mikrozid sensitive Liquid» (жидкое средство) и «Mikrozid 
sensitive Wipes» (салфетки) производства компании Schülke & Mayr*. Следует обратить особое внимание 
на то, чтобы все активные вещества удалялись с поверхности после короткого времени воздействия 
(1 минута), в противном случае из-за содержания соединений хлорида поверхность (в том числе и 
поверхности из нержавеющей стали !) может быть повреждена, в особенности коррозией. Не допускайте 
проникновения средства в конструктивные элементы, поскольку возникающее в этих местах повышение 
концентрации остатков активных веществ может привести к последующему разрушению с утратой 
функций механических элементов. По этой причине ни в коем случае не осуществляйте дезинфекцию 
опрыскиванием! Пожалуйста, имейте в виду, что после определенного времени воздействия все остатки 
активных веществ должны быть удалены для предотвращения последующих повреждений. Если Вы 
не будете следовать этой рекомендации, то срок эксплуатации кушетки может быть существенно 
сокращен. Несмотря на наши рекомендации по использованию средств дезинфекции, пользователь не 
освобождается от обязанности критически относиться к дезинфекции поверхности кушетки. В случае 
возникновения сомнений обратитесь к производителю дезинфицирующего средства, так как только он 
может дать ответ о пригодности данного средства и сообщить о каких-либо произведенных изменениях 
в формуле активного вещества. Пожалуйста, учитывайте, что потенциальные повреждения материала 
могут стать заметны только после длительного времени воздействия.

Обивка из искусственной кожи
Обивка не требует специального ухода для сохранения материала. Обычные загрязнения на обивке 
очистите влажной салфеткой и затем протрите сухой тряпкой. В случае сильных загрязнений проведите 
очистку обезжиренной мыльной водой. Никогда не используйте растворители или жиросодержащие 
чистящие средства! Защищайте обивку от кожных жиров, растворов с содержанием спирта и кремов 
– опасность разрушения материала!
Особая осторожность требуется при применении дезинфицирующих средств!

*Schülke & Mayr GmbH, Robert-Koch-Str. 2, D-22851 Norderstedt 
   Fax 49 40 521 00 - 318, www.schuelke.com

Условия окружающей среды: Температура помещения (не ниже 7 °C)

Утилизация: Изделие утилизируется в соответствии с местными правилами охраны окружающей 
среды.

Принадлежности: Держатель бумажных рулонов для кушетки шириной 65 см, хромированный.

Запасные части: Заглушки 4 шт. в наборе, держатель бумажных рулонов, 
			   фиксатор положения, шарниры (включая болты).

Информация для пользователей и пациентов

Обо всех серьезных происшествиях, связанных с изделием, следует 
незамедлительно сообщить производителю и компетентным 
органам соответствующего государства-участника, в котором 
находится пользователь и/или пациент.
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	 KIRCHNER & WILHELM GmbH + Co. KG 
	 Eberhardstr. 56 • 71679 Asperg • Germany

	 Zentrale / Central office
	 Fon:	 +49 -7141-68188-0
	 Fax:	 +49 -7141-68188-11

	 Email: 	 info@kawemed.de
	 Internet: 	 www.kawemed.com

Alle Angaben ohne Gewähr - Änderungen vorbehalten.
All information is without guarantee and subject to change.
Informations sous toutes réserves - Sous réserve de modifications.
Tutte le informazioni sono fornite senza alcuna garanzia e possono essere modificate.
Toda la información sin compromiso. Nos reservamos el derecho de realizar cambios. 
Todas as indicações entendem-se sem compromisso – Sujeito a alterações sem aviso prévio.
Информация представлена без гарантий любого рода – оставляем за собой право вносить изменения.


